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ENGLISH INSTRUCTIONS 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Power Details:  Voltage details: 220-240V 

   Frequency details: 50Hz-60Hz 
Wattage details: 4W Max 

 

Please read this instruction manual thoroughly before starting and ensure you are familiar with the 
operation of your new Whole House Mouse & Rat Repeller 
 
 

Specification 

• Can repel mice, cockroaches, ants, bats, beetles, bees, bedbugs, centipedes, crickets, earwigs, fleas, flies, 
mosquitoes, moths, spiders, termites, water bugs, silverfish, ticks 

• High pressure ultrasonic technology 

• Electromagnetic high impact (deep inner wall repelling) 

• Dual high impact speakers 

• Built-in floor light with on/off switch 

• Audible human test button 

• Pest Confusion selectors (Var./Fixed and Cont./Random); 

• Impact Selector (Direct all Power to either insects or rodents); 

• Coverage: 464 sqm/5000 sq. ft. 

• DB rating:> 125db. 

• Power consumption: 3-4 watts. 

 
  

 



Functions and Settings 
 

1. Floor Light Switch: To switch the floor light on and off. 
 

2. OUTPUT SWITCH Continuous/Random 
Random mode: The Repeller automatically turns each ultrasonic speaker on and off which leads to a very disorderly 
sequence of ultrasonic sound waves. This mode also saves 50% on power consumption (normal consumption3-
4watts). 
Continuous mode: The Repeller emits ultrasonic sound waves constantly. We recommend using the continuous 
mode first (total 6 weeks), and then changing to random mode settings only if expected results are not met. 

 

3. PITCH SWITCH Variable/Fixed 
Variable Frequency: The two ultrasonic speakers emit variable ultrasonic waves within a certain range, rather like 
two conflicting sirens. 
Fixed Frequency: The two speakers emit different ultrasonic sound waves with a fixed frequency. You may press the 
test button in each mode to hear the difference. We recommend using the fixed frequencies first and then switching 
to the variable frequency if the expected results are not achieved within 2 weeks. 

 

4. RANGE SWITCH High/Low 
High Range: Targets most insects such as cockroaches, spiders, ants, fleas, centipedes, earwigs, flies, bees, bedbugs, 
ticks, beetles, mosquitoes etc. (also Bats on High Range). 
Low Range: Targets most rodents such as mice, rats, squirrels etc. 

 
5. Test Button 

When the Repeller is plugged into a power outlet, press the test button and the ultrasonic frequency will be adjusted 
to an audible range. Test button allows you to identify the difference under various ultrasonic settings. To prevent 
hearing damage, do not use test button for a long time, and do not allow children to play with test button
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6. Location of Floor Light  

7. Speaker Indicator Light 
(LED's) 

Red Light: Flash continuously (at all times) when the Repeller is working. 
Two Green Lights: Represent the functional status of the two ultrasonic speakers. 
OUTPUT/CONT. = Both speakers running continuously. Both green lights will stay on. 
OUTPUT/RANDOM = Both speakers turning on and off from left to right. The green lights will indicate this. 

 

WARNINGS AND SAFETY INSTRUCTIONS: 
WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE FOLLOWED: 

• READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE. 

• FOR DOMESTIC INDOOR USE ONLY.  

• DO NOT USE OUTDOORS OR FOR COMMERCIAL USE. 

• BEFORE USE, CHECK THOROUGHLY FOR ANY DEFECTS AND DO NOT USE IF DEFECTS ARE FOUND. TAKE CARE NOT 
TO DROP THE APPLIANCE AS HEAVY IMPACTS MAY CAUSE INTERNAL DAMAGE. 

• BEFORE CONNECTING THE APPLIANCE, CHECK IF THE VOLTAGE INDICATED ON THE BOTTOM OF THE APPLIANCE IS 
IN ACCORDANCE WITH THE MAINS VOLTAGE IN YOUR HOME. 

• CHECK THE APPLIANCE CAREFULLY FOR DAMAGE BEFORE EACH USE.  

• THIS APPLIANCE CAN BE USED BY CHILDREN AGED FROM 8 YEARS AND ABOVE, AND PERSONS WITH REDUCED 
PHYSICAL, SENSORY OR MENTAL CAPABILITIES OR LACK OF EXPERIENCE AND KNOWLEDGE IF THEY HAVE BEEN 
GIVEN SUPERVISION OR INSTRUCTION CONCERNING USE OF THE APPLIANCE IN A SAFE WAY AND UNDERSTAND 
THE HAZARDS INVOLVED. CHILDREN SHALL NOT PLAY WITH THE APPLIANCE. CLEANING AND USER MAINTENANCE 
SHALL NOT BE MADE BY CHILDREN WITHOUT SUPERVISION.  

• CHILDREN OF LESS THAN 3 YEARS SHOULD BE KEPT AWAY UNLESS CONTINUOUSLY SUPERVISED. 

• THE USE OF ANY ACCESSORY OR ATTACHMENTS NOT RECOMMENDED BY COOPERS OF STORTFORD MAY CAUSE 
INJURIES AND INVALIDATE ANY WARRANTY YOU MAY HAVE. 

• DO NOT PLACE ON OR NEAR HEAT SOURCES. 

• DO NOT COVER THE ITEM IN ANY WAY WHEN IN USE AS THIS MAY CAUSE OVERHEATING. 

• DO NOT USE THIS APPLIANCE FOR ANY OTHER USE THAN THE INTENDED USE IT IS DESIGNED FOR. 

• KEEP ITEM AT LEAST 1M AWAY FROM COMBUSTIBLE MATERIAL SUCH AS FURNITURE, CUSHIONS, BEDDING, 
PAPER, CLOTHES, CURTAINS ETC.    

• DO NOT LEAVE UNATTENDED.  

• ANY REPAIRS MUST BE CONDUCTED BY A QUALIFIED ELECTRICIAN OR ELECTRICAL SERVICE AGENT. 
 

PLUG WIRING (UK & IRELAND) 
DO NOT use if the socket outlets in your home or office are not suitable for this product’s mains adaptor/ charger plug pins. 
Attempts to insert the mains adaptor/charger into the wrong socket is likely to cause electric hazard or damage.  
DO NOT use with any other mains transformer/charger than the one that is supplied with this product. 
 

CARE AND CLEANING INSTRUCTIONS 
• Always switch off and unplug before cleaning. 

• Do NOT immerse in water. Risk of electric shock. 

• Do NOT use abrasive cleaners or sharp utensils to clean this appliance. 

• Wipe surfaces with a soft dry cloth. 

• Allow to dry thoroughly before further use.  

• Store the appliance in a cool, dry place. 
 



DISPOSAL 
• Coopers of Stortford use recyclable or recycled packaging where 

possible. 
• Please dispose of all packaging, paper, cartons in accordance with 

your local authority recycling regulations.  
• At the end of the product’s lifespan please check with your local 

council authorised household waste recycling centre for disposal. 
• Plastics, polybags – this is made from the following recyclable 

plastic. 

 
 

 

 
 

 
 

Code & Symbol 

 
  

 
Type of Plastic 

 
Please Specify 

(includes ABS, Nylon) 

 
 

• At the end of the product’s lifespan please check with your local council authorised household waste recycling 
centre for disposal. 
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GERMAN INSTRUCTIONS 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Details zur Leistung: Details zur Spannung: 220-240V 

   Frequency details: 50Hz-60Hz 
Wattage details: 4W Max 

 

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung gründlich durch, bevor Sie beginnen, und stellen Sie sicher, 
dass Sie mit der Bedienung Ihres neuen Whole House Mouse & Rat Repeller vertraut sind 
 
 

Spezifikation 

• Kann Mäuse, Kakerlaken, Ameisen, Fledermäuse, Käfer, Bienen, Wanzen, Tausendfüßler, Grillen, Ohrwürmer, 
Flöhe, Fliegen, Mücken, Motten, Spinnen, Termiten, Wasserwanzen, Silberfischchen, Zecken abwehren 

• Hochdruck-Ultraschalltechnologie 

• Elektromagnetische hohe Schlagbelastung (tiefe Innenwandabweisung) 

• Zwei Lautsprecher mit hoher Schlagkraft 

• Eingebaute Stehleuchte mit Ein-/Ausschalter 

• Akustische Prüftaste für Menschen 

• Selektoren für Schädlingsverwirrung (Var./Fixed und Continu./Random); 

• Impact Selector (Richtet die gesamte Energie entweder auf Insekten oder Nagetiere); 

• Abdeckung: 464 m²/5000 m² 

• DB-Bewertung:> 125db. 

• Leistungsaufnahme: 3-4 Watt. 

 
  

 



Funktionen und Einstellungen 
 

1. Stehlichtschalter: Zum Ein- und Ausschalten der Bodenleuchte. 
 

2. AUSGANGSSCHALTER Kontinuierlich/Zufällig 
Zufallsmodus: Der Repeller schaltet jeden Ultraschalllautsprecher automatisch ein und aus, was zu einer sehr 
ungeordneten Abfolge von Ultraschallwellen führt. Dieser Modus spart auch 50% des Stromverbrauchs (normaler 
Verbrauch 3-4 Watt). 
Kontinuierlicher Modus: Der Repeller sendet ständig Ultraschallwellen aus. Wir empfehlen, zuerst den 
kontinuierlichen Modus (insgesamt 6 Wochen) zu verwenden und dann nur dann in den Zufallsmodus zu wechseln, 
wenn die erwarteten Ergebnisse nicht erreicht werden. 

 

3. PITCH SWITCH Variabel/Fest 
Variable Frequenz: Die beiden Ultraschalllautsprecher senden variable Ultraschallwellen innerhalb eines 
bestimmten Bereichs aus, ähnlich wie zwei gegensätzliche Sirenen. 
Feste Frequenz: Die beiden Lautsprecher geben unterschiedliche Ultraschallwellen mit einer festen Frequenz ab. Sie 
können die Testtaste in jedem Modus drücken, um den Unterschied zu hören. Wir empfehlen, zuerst die festen 
Frequenzen zu verwenden und dann auf die variable Frequenz umzusteigen, wenn die erwarteten Ergebnisse nicht 
innerhalb von 2 Wochen erreicht werden. 

 

4. RANGE SWITCH Hoch/Niedrig 
High Range: Zielt auf die meisten Insekten wie Kakerlaken, Spinnen, Ameisen, Flöhe, Tausendfüßler, Ohrwürmer, 
Fliegen, Bienen, Bettwanzen, Zecken, Käfer, Mücken usw. (auch Fledermäuse auf High Range). 
Niedrige Reichweite: Zielt auf die meisten Nagetiere wie Mäuse, Ratten, Eichhörnchen usw. ab. 

 

5. Schaltfläche “Test” 
Wenn der Repeller an eine Steckdose angeschlossen ist, drücken Sie die Testtaste und die Ultraschallfrequenz wird auf 
einen hörbaren Bereich eingestellt. Mit der Testtaste können Sie den Unterschied unter verschiedenen 
Ultraschalleinstellungen identifizieren. Um Gehörschäden zu vermeiden, verwenden Sie die Testtaste nicht über einen 
längeren Zeitraum und lassen Sie Kinder nicht mit der Testtaste spielen.
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6. Standort der 
Bodenleuchte  

7. Kontrollleuchte des 
Lautsprechers (LEDs) 

Rotes Licht: Blinkt kontinuierlich (jederzeit), wenn der Repeller arbeitet. 
Zwei grüne Lichter: Stellt den Funktionsstatus der beiden Ultraschalllautsprecher dar. 
OUTPUT/CONT. = Beide Lautsprecher laufen kontinuierlich. Beide grünen Lichter bleiben an. 
OUTPUT/RANDOM = Beide Lautsprecher schalten sich von links nach rechts ein und aus. Die grünen Lichter zeigen dies 
an. 

 

WARNHINWEISE UND SICHERHEITSHINWEISE: 
BEI DER VERWENDUNG VON ELEKTROGERÄTEN SOLLTEN IMMER GRUNDLEGENDE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN 
GETROFFEN WERDEN: 

• LESEN SIE VOR GEBRAUCH ALLE ANWEISUNGEN. 

• NUR FÜR DEN HÄUSLICHEN GEBRAUCH IN INNENRÄUMEN.  

• NICHT IM FREIEN ODER FÜR DEN GEWERBLICHEN GEBRAUCH VERWENDEN. 

• VOR GEBRAUCH GRÜNDLICH AUF MÄNGEL PRÜFEN UND NICHT VERWENDEN, WENN FEHLER FESTGESTELLT 
WERDEN. ACHTEN SIE DARAUF, DAS GERÄT NICHT FALLEN ZU LASSEN, DA STARKE STÖSSE ZU INNEREN 
SCHÄDEN FÜHREN KÖNNEN. 

• PRÜFEN SIE VOR DEM ANSCHLIESSEN DES GERÄTS, OB DIE AUF DER UNTERSEITE DES GERÄTS ANGEGEBENE 
SPANNUNG MIT DER NETZSPANNUNG IN IHREM HAUS ÜBEREINSTIMMT. 

• ÜBERPRÜFEN SIE DAS GERÄT VOR JEDEM GEBRAUCH SORGFÄLTIG AUF BESCHÄDIGUNGEN.  

• DIESES GERÄT KANN VON KINDERN AB 8 JAHREN UND PERSONEN MIT EINGESCHRÄNKTEN KÖRPERLICHEN, 
SENSORISCHEN ODER GEISTIGEN FÄHIGKEITEN ODER MANGEL AN ERFAHRUNG UND WISSEN VERWENDET 
WERDEN, WENN SIE BEAUFSICHTIGT ODER IN DIE SICHERE VERWENDUNG DES GERÄTS EINGEWIESEN WURDEN 
UND DIE DAMIT VERBUNDENEN GEFAHREN VERSTEHEN. KINDER DÜRFEN NICHT MIT DEM GERÄT SPIELEN. DIE 
REINIGUNG UND WARTUNG DURCH DEN BENUTZER DARF NICHT VON KINDERN OHNE AUFSICHT DURCHGEFÜHRT 
WERDEN.  

• KINDER UNTER 3 JAHREN SOLLTEN FERNGEHALTEN WERDEN, ES SEI DENN, SIE WERDEN STÄNDIG BEAUFSICHTIGT. 

• DIE VERWENDUNG VON ZUBEHÖR ODER ANBAUGERÄTEN, DIE NICHT VON COOPERS OF STORTFORD 
EMPFOHLEN WERDEN, KANN ZU VERLETZUNGEN FÜHREN UND ZUM ERLÖSCHEN IHRER GARANTIE FÜHREN. 

• NICHT AUF ODER IN DER NÄHE VON WÄRMEQUELLEN AUFSTELLEN. 

• DECKEN SIE DEN ARTIKEL WÄHREND DES GEBRAUCHS IN KEINER WEISE AB, DA DIES ZU EINER ÜBERHITZUNG 
FÜHREN KANN. 

• VERWENDEN SIE DIESES GERÄT NICHT FÜR EINEN ANDEREN ALS DEN BESTIMMUNGSGEMÄSSEN GEBRAUCH, FÜR 
DEN ES BESTIMMT IST. 

• HALTEN SIE DEN ARTIKEL MINDESTENS 1 M VON BRENNBAREM MATERIAL WIE MÖBELN, KISSEN, BETTWÄSCHE, 
PAPIER, KLEIDUNG, VORHÄNGEN USW. ENTFERNT.    

• LASSEN SIE ES NICHT UNBEAUFSICHTIGT.  

• ALLE REPARATUREN MÜSSEN VON EINEM QUALIFIZIERTEN ELEKTRIKER ODER ELEKTROTECHNIKER 
DURCHGEFÜHRT WERDEN. 

 

STECKERVERKABELUNG (GROSSBRITANNIEN UND IRLAND) 
NICHT verwenden, wenn die Steckdosen in Ihrem Zuhause oder Büro nicht für die Netzadapter-/Ladesteckerstifte dieses 
Produkts geeignet sind. Versuche, das Netzteil/Ladegerät in die falsche Steckdose einzustecken, können zu elektrischen 
Gefahren oder Schäden führen.  
NICHT mit einem anderen Netztransformator/Ladegerät als dem mit diesem Produkt gelieferten verwenden. 
 

 



PFLEGE- UND REINIGUNGSHINWEISE 
• Schalten Sie immer aus und ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie reinigen. 

• NICHT in Wasser tauchen. Gefahr eines Stromschlags. 

• Verwenden Sie KEINE Scheuermittel oder scharfen Utensilien, um dieses Gerät zu reinigen. 

• Wischen Sie die Oberflächen mit einem weichen, trockenen Tuch ab. 

• Vor der weiteren Verwendung gründlich trocknen lassen.  

• Lagern Sie das Gerät an einem kühlen, trockenen Ort. 
 

BESEITIGUNG 
• Coopers of Stortford verwendet nach Möglichkeit recycelbare oder 

recycelte Verpackungen. 
• Bitte entsorgen Sie alle Verpackungen, Papiere und Kartons gemäß 

den Recyclingvorschriften Ihrer örtlichen Behörden.  
• Am Ende der Lebensdauer des Produkts wenden Sie sich bitte an 

das von Ihrer Gemeinde autorisierte Recyclingzentrum für 
Haushaltsabfälle, um es zu entsorgen. 

• Kunststoffe, Polybeutel – dieser wird aus dem folgenden 
recycelbaren Kunststoff hergestellt. 

 
 

 

 
 

 
 

Code & Symbol 

 
 

 
Art des Kunststoffs 

 
Bitte angeben 

(inkl. ABS, Nylon) 

 
 

• Am Ende der Lebensdauer des Produkts wenden Sie sich bitte an das von Ihrer Gemeinde autorisierte 
Recyclingzentrum für Haushaltsabfälle, um es zu entsorgen. 
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FRENCH INSTRUCTIONS 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Détails de l'alimentation : Détails de la tension : 220-240V 

    Détails de la fréquence : 50Hz-60Hz 
Détails de la puissance : 4W Max 

 

Veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions avant de commencer et assurez-vous de bien 
connaître le fonctionnement de votre nouveau répulsif pour souris et rats Whole House 
 
 

Spécification 

• Peut repousser les souris, les cafards, les fourmis, les chauves-souris, les coléoptères, les abeilles, les punaises 
de lit, les mille-pattes, les grillons, les perce-oreilles, les puces, les mouches, les moustiques, les mites, les 
araignées, les termites, les punaises d'eau, les poissons d'argent, les tiques 

• Technologie à ultrasons haute pression 

• Électromagnétique à fort impact (repousse profonde de la paroi intérieure) 

• Deux haut-parleurs à fort impact 

• Lampadaire intégré avec interrupteur marche/arrêt 

• Bouton de test humain audible 

• Sélecteurs de confusion parasitaire (Var./Fixe et Continu./Aléatoire) ; 

• Sélecteur d'impact (dirigez toute l'alimentation vers les insectes ou les rongeurs) ; 

• Superficie : 464 m²/5000 pi² 

• DB nominale :> 125db. 

• Consommation électrique : 3-4 watts. 

 
  

 



Fonctions et paramètres 
 

1. Interrupteur d'éclairage au sol : Pour allumer et éteindre l'éclairage au sol. 
 

2. COMMUTATEUR DE SORTIE Continu/Aléatoire 
Mode aléatoire : Le répulsif allume et éteint automatiquement chaque haut-parleur à ultrasons, ce qui entraîne une 
séquence très désordonnée d'ondes sonores ultrasonores. Ce mode permet également d'économiser 50% sur la 
consommation d'énergie (consommation normale 3-4watts). 
Mode continu : Le répulsif émet constamment des ondes sonores ultrasonores. Nous vous recommandons d'utiliser 
d'abord le mode continu (6 semaines au total), puis de passer en mode aléatoire uniquement si les résultats attendus 
ne sont pas atteints. 

 

3. COMMUTATEUR DE PAS Variable/Fixe 
Fréquence variable : Les deux haut-parleurs à ultrasons émettent des ondes ultrasonores variables dans une 
certaine portée, un peu comme deux sirènes contradictoires. 
Fréquence fixe : Les deux haut-parleurs émettent différentes ondes sonores ultrasoniques avec une fréquence fixe. 
Vous pouvez appuyer sur le bouton de test dans chaque mode pour entendre la différence. Nous vous recommandons 
d'utiliser d'abord les fréquences fixes, puis de passer à la fréquence variable si les résultats escomptés ne sont pas 
obtenus dans les 2 semaines. 

 

4. COMMUTATEUR DE GAMME Haut/Bas 
Gamme élevée : Cible la plupart des insectes tels que les cafards, les araignées, les fourmis, les puces, les mille-pattes, 
les perce-oreilles, les mouches, les abeilles, les punaises de lit, les tiques, les coléoptères, les moustiques, etc. 
(également les chauves-souris sur la gamme élevée). 
Gamme basse : Cible la plupart des rongeurs tels que les souris, les rats, les écureuils, etc. 

 

5. Bouton de test 
Lorsque le répulsif est branché sur une prise de courant, appuyez sur le bouton de test et la fréquence ultrasonique 
sera ajustée à une plage audible. Le bouton de test vous permet d'identifier la différence sous différents paramètres 
ultrasoniques. Pour éviter les dommages auditifs, n'utilisez pas le bouton de test pendant une longue période et ne 
laissez pas les enfants jouer avec le bouton de test. 
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6. Emplacement de la lampe au sol  

7. Voyant du haut-parleur 
(LED) 

Lumière rouge : clignote en continu (à tout moment) lorsque le répulsif fonctionne. 
Deux voyants verts : Représentent l'état fonctionnel des deux haut-parleurs à ultrasons. 
OUTPUT/CONT. = Les deux haut-parleurs fonctionnent en continu. Les deux voyants verts 
resteront allumés. 
OUTPUT/RANDOM = Les deux haut-parleurs s'allument et s'éteignent de gauche à droite. Les voyants verts l'indiqueront. 

 

AVERTISSEMENTS ET CONSIGNES DE SÉCURITÉ : 
LORS DE L'UTILISATION D'APPAREILS ÉLECTRIQUES, DES PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ DE BASE DOIVENT TOUJOURS ÊTRE 
SUIVIES : 

• LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION. 

• POUR UN USAGE DOMESTIQUE À L'INTÉRIEUR UNIQUEMENT.  

• NE PAS UTILISER À L'EXTÉRIEUR OU À DES FINS COMMERCIALES. 

• AVANT UTILISATION, VÉRIFIEZ SOIGNEUSEMENT QU'IL N'Y A PAS DE DÉFAUTS ET NE L'UTILISEZ PAS SI DES 
DÉFAUTS SONT TROUVÉS. VEILLEZ À NE PAS FAIRE TOMBER L'APPAREIL CAR DES CHOCS VIOLENTS PEUVENT 
CAUSER DES DOMMAGES INTERNES. 

• AVANT DE BRANCHER L'APPAREIL, VÉRIFIEZ SI LE VOLTAGE INDIQUÉ AU BAS DE L'APPAREIL EST CONFORME AU 
VOL SECTEUR DE VOTRE MAISON. 

• VÉRIFIEZ SOIGNEUSEMENT QUE L'APPAREIL N'EST PAS ENDOMMAGÉ AVANT CHAQUE UTILISATION.  

• CET APPAREIL PEUT ÊTRE UTILISÉ PAR DES ENFANTS ÂGÉS DE 8 ANS ET PLUS, ET DES PERSONNES AYANT DES 
CAPACITÉS PHYSIQUES, SENSORIELLES OU MENTALES RÉDUITES OU UN MANQUE D'EXPÉRIENCE ET DE 
CONNAISSANCES S'ILS ONT REÇU UNE SUPERVISION OU DES INSTRUCTIONS CONCERNANT L'UTILISATION DE 
L'APPAREIL EN TOUTE SÉCURITÉ ET COMPRENNENT LES DANGERS ENCOURUS. LES ENFANTS NE DOIVENT PAS 
JOUER AVEC L'APPAREIL. LE NETTOYAGE ET L'ENTRETIEN PAR L'UTILISATEUR NE DOIVENT PAS ÊTRE EFFECTUÉS 
PAR DES ENFANTS SANS SURVEILLANCE.  

• LES ENFANTS DE MOINS DE 3 ANS DOIVENT ÊTRE TENUS À L'ÉCART À MOINS D'ÊTRE SURVEILLÉS EN PERMANENCE. 

• L'UTILISATION D'UN ACCESSOIRE OU D'UNE PIÈCE JOINTE NON RECOMMANDÉE PAR COOPERS OF STORTFORD 
PEUT CAUSER DES BLESSURES ET ANNULER TOUTE GARANTIE QUE VOUS POURRIEZ AVOIR. 

• NE PAS PLACER SUR OU À PROXIMITÉ DE SOURCES DE CHALEUR. 

• NE COUVREZ EN AUCUN CAS L'ARTICLE LORS DE SON UTILISATION, CAR CELA POURRAIT PROVOQUER UNE 
SURCHAUFFE. 

• N'UTILISEZ PAS CET APPAREIL POUR UNE AUTRE UTILISATION QUE L'USAGE PRÉVU POUR LEQUEL IL EST CONÇU. 

• GARDEZ LES ARTICLES À AU MOINS 1 M DES MATÉRIAUX COMBUSTIBLES TELS QUE LES MEUBLES, LES COUSSINS, 
LA LITERIE, LE PAPIER, LES VÊTEMENTS, LES RIDEAUX, ETC.    

• NE LAISSEZ PAS SANS SURVEILLANCE.  

• TOUTE RÉPARATION DOIT ÊTRE EFFECTUÉE PAR UN ÉLECTRICIEN QUALIFIÉ OU UN AGENT DE SERVICE ÉLECTRIQUE. 
 

CÂBLAGE DE PRISE (ROYAUME-UNI ET IRLANDE) 
NE PAS utiliser si les prises de courant de votre maison ou de votre bureau ne conviennent pas aux broches de l'adaptateur 
secteur/chargeur de ce produit. Toute tentative d'insertion de l'adaptateur secteur/chargeur dans la mauvaise prise est 
susceptible de provoquer un risque ou des dommages électriques.  
NE PAS utiliser avec un autre transformateur/chargeur secteur que celui fourni avec ce produit. 
 

 

 

 



INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN ET DE NETTOYAGE 
• Éteignez et débranchez toujours avant le nettoyage. 

• Ne PAS immerger dans l'eau. Risque d'électrocution. 

• N'utilisez PAS de nettoyants abrasifs ou d'ustensiles tranchants pour nettoyer cet appareil. 

• Essuyez les surfaces avec un chiffon doux et sec. 

• Laissez sécher complètement avant de poursuivre l'utilisation.  

• Rangez l'appareil dans un endroit frais et sec. 
 

DISPOSITION 
• Coopers of Stortford utilise des emballages recyclables ou recyclés 

dans la mesure du possible. 
• Veuillez vous débarrasser de tous les emballages, papiers, cartons 

conformément aux réglementations de recyclage de votre autorité 
locale.  

• À la fin de la durée de vie du produit, veuillez vous renseigner 
auprès de votre centre de recyclage des déchets ménagers agréé 
par votre mairie pour l'élimination. 

• Plastiques, sacs en polyéthylène – ils sont fabriqués à partir du 
plastique recyclable suivant. 

 
 

 

 
 

 
 

Code et symbole 

 

 
Type de plastique 

 
Veuillez préciser 

(comprend l'ABS, le 
nylon) 

 

• À la fin de la durée de vie du produit, veuillez vous renseigner auprès de votre centre de recyclage des déchets 
ménagers agréé par votre mairie pour l'élimination. 
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CZECH INSTRUCTIONS 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Podrobnosti o napájení: Podrobnosti o napětí: 220-240V 

    Podrobnosti frekvence: 50 Hz - 60 Hz 
Podrobnosti o napájení: 4W Max 

 

Než začnete, přečtěte si prosím pozorně tento návod k použití a ujistěte se, že jste obeznámeni s tím, 
jak váš nový repelent proti myším a potkanům funguje 
 
 

Specifikace 

• Dokáže odpuzovat myši, šváby, mravence, netopýry, brouky, včely, štěnice, stonožky, cvrčky, škvory, blechy, 
mouchy, komáry, můry, pavouky, termity, vodní brouky, rybenky, klíšťata 

• Vysokotlaká ultrazvuková technologie 

• Elektromagnetický šok (hluboké opětovný růst vnitřní stěny) 

• Dva působivé reproduktory 

• Vestavěná stojací lampa s vypínačem 

• Tlačítko testu lidského zvuku 

• Parazitní selektory záměny (Var./Fixní a Spojité/Náhodné); 

• Volič nárazu (nasměrování veškerého krmiva na hmyz nebo hlodavce); 

• Velikost : 464 m²/5000 více 

• Menovity DB: > 125 dB. 

• Spotřeba energie: 3-4 watty. 

 
  

 



Funkce a nastavení 
 

1. Spínač podlahového světla: Slouží k zapnutí a vypnutí podlahového světla. 
 

2. VÝSTUPNÍ SPÍNAČ Kontinuální/náhodný 
Náhodný režim: Repelent automaticky zapíná a vypíná každý ultrazvukový reproduktor, což má za následek velmi 
chaotickou sekvenci ultrazvukových zvukových vln. Tento režim také ušetří 50% spotřeby energie (běžná spotřeba 3-
4 watty). 
Nepřetržitý režim: Repelent neustále vysílá ultrazvukové zvukové vlny. Doporučujeme nejprve použít kontinuální 
režim (celkem 6 týdnů) a poté přepnout do náhodného režimu pouze v případě, že není dosaženo očekávaných 
výsledků. 

 

3. STEP SWITCH proměnná/pevná 
Proměnná frekvence: Dva ultrazvukové reproduktory vysílají různé ultrazvukové vlny v určitém rozsahu, podobně 
jako dvě protilehlé sirény. 
Pevná frekvence: Oba reproduktory vysílají různé ultrazvukové zvukové vlny s pevnou frekvencí. V každém režimu 
můžete stisknout testovací tlačítko, abyste slyšeli rozdíl. Doporučujeme nejprve použít pevné frekvence a poté přejít 
na proměnnou frekvenci, pokud není dosaženo očekávaných výsledků do 2 týdnů. 

 

4. PŘEPÍNAČ VYSOKÉHO/NÍZKÉHO ROZSAHU 
Vysoký dosah: Zaměřuje se na většinu hmyzu, jako jsou švábi, pavouci, mravenci, blechy, stonožky, ušní boltce, 
mouchy, včely, brouci, klíšťata, brouci, komáři atd. (také netopýři na velké vzdálenosti). 
Nízký dosah: Zaměřuje se na většinu hlodavců, jako jsou myši, krysy, veverky atd. 

 

5. Testovací tlačítko 
Když je repelent zapojen do elektrické zásuvky, stiskněte testovací tlačítko a ultrazvuková frekvence se nastaví na 
slyšitelný rozsah. Testovací tlačítko umožňuje identifikovat rozdíl při různých ultrazvukových parametrech. Abyste 
předešli poškození sluchu, nepoužívejte testovací tlačítko po dlouhou dobu a nedovolte dětem, aby si s testovacím 
tlačítkem hrály



Whole House Mouse & Rat Repeller 

Please read and retain these instructions for future reference 
K194 

 

 

6. Umístění žárovky na zem  

7. LED reproduktoru 
Červené světlo: Bliká nepřetržitě (kdykoli), když repelent funguje. 
Dvě zelené LED diody: Představují pracovní stav dvou ultrazvukových reproduktorů. 
VÝSTUP/PŘIPOJENÍ. = Oba reproduktory běží nepřetržitě. Obě zelená světla zůstanou 
rozsvícená. 
OUTPUT/RANDOM = Oba reproduktory se zapínají a vypínají zleva doprava. Zelená světla to budou indikovat. 

 

VAROVÁNÍ A BEZPEČNOSTNÍ POKYNY: 
PŘI POUŽÍVÁNÍ ELEKTRICKÝCH SPOTŘEBIČŮ JE TŘEBA VŽDY DODRŽOVAT ZÁKLADNÍ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ: 

• PŘED POUŽITÍM SI PŘEČTĚTE VŠECHNY POKYNY. 

• POUZE PRO VNITŘNÍ DOMÁCÍ POUŽITÍ.  

• NENÍ URČENO PRO VENKOVNÍ POUŽITÍ NEBO KOMERČNÍ ÚČELY. 

• PŘED POUŽITÍM JEJ PEČLIVĚ ZKONTROLUJTE, ZDA NEOBSAHUJE VADY, A POKUD ZJISTÍTE VADY, NEPOUŽÍVEJTE JEJ. 
DÁVEJTE POZOR, ABYSTE ZAŘÍZENÍ NEUPUSTILI, PROTOŽE SILNÝ NÁRAZ MŮŽE ZPŮSOBIT VNITŘNÍ POŠKOZENÍ. 

• PŘED ZAPOJENÍM JEDNOTKY DO ZÁSUVKY ZKONTROLUJTE, ZDA VOLTAGE NA SPODNÍ STRANĚ JEDNOTKY JE V 
RÁMCI SÍŤOVÉHO OBJTAGE VAŠEHO DOMOVA. 

• PŘED KAŽDÝM POUŽITÍM ZAŘÍZENÍ PEČLIVĚ ZKONTROLUJTE, ZDA NENÍ POŠKOZENÉ.  

• TENTO SPOTŘEBIČ MOHOU POUŽÍVAT DĚTI VE VĚKU OD 8 LET A STARŠÍ A OSOBY SE SNÍŽENÝMI FYZICKÝMI, 
SMYSLOVÝMI NEBO DUŠEVNÍMI SCHOPNOSTMI NEBO S NEDOSTATKEM ZKUŠENOSTÍ A ZNALOSTÍ, POKUD JSOU 
POD DOHLEDEM NEBO JSOU POUČENY O POUŽÍVÁNÍ SPOTŘEBIČE BEZPEČNÝM ZPŮSOBEM A ROZUMÍ 
SOUVISEJÍCÍM NEBEZPEČÍM. DĚTI BY SI SE SPOTŘEBIČEM NEMĚLY HRÁT. ČIŠTĚNÍ A UŽIVATELSKOU ÚDRŽBU BY 
NEMĚLY PROVÁDĚT DĚTI BEZ DOZORU.  

• DĚTI MLADŠÍ 3 LET BY MĚLY BÝT DRŽENY MIMO DOSAH, POKUD NEJSOU NEUSTÁLE POD DOZOREM. 

• POUŽITÍ JAKÉHOKOLI PŘÍSLUŠENSTVÍ NEBO PŘÍSLUŠENSTVÍ, KTERÉ NENÍ DOPORUČENO SPOLEČNOSTÍ COOPERS OF 
STORTFORD, MŮŽE ZPŮSOBIT ZRANĚNÍ A ZNEPLATNIT JAKOUKOLI ZÁRUKU, KTEROU MŮŽETE MÍT. 

• NEUMISŤUJTE NA ZDROJE TEPLA ANI DO JEJICH BLÍZKOSTI. 

• PŘI POUŽÍVÁNÍ VÝROBEK ZA ŽÁDNÝCH OKOLNOSTÍ NEZAKRÝVEJTE, MOHLO BY DOJÍT K PŘEHŘÁTÍ. 

• NEPOUŽÍVEJTE TENTO SPOTŘEBIČ K JINÉMU ÚČELU, NEŽ KE KTERÉMU JE URČEN. 

• UDRŽUJTE PŘEDMĚTY VE VZDÁLENOSTI ALESPOŇ 1 M OD HOŘLAVÝCH MATERIÁLŮ, JAKO JE NÁBYTEK, POLŠTÁŘE, 
LOŽNÍ PRÁDLO, PAPÍR, OBLEČENÍ, ZÁVĚSY ATD. 

• NENECHÁVEJTE JEJ BEZ DOZORU.  

• JAKÉKOLI OPRAVY MUSÍ PROVÁDĚT KVALIFIKOVANÝ ELEKTRIKÁŘ NEBO ELEKTROTECHNIK. 
 

ZAPOJENÍ ZÁSUVEK (SPOJENÉ KRÁLOVSTVÍ A IRSKO) 
NEPOUŽÍVEJTE , pokud zástrčky na AC adaptéru/nabíječce tohoto produktu nezapadají do elektrických zásuvek ve vaší 
domácnosti nebo kanceláři. Pokus o zapojení napájecího adaptéru/nabíječky do nesprávné zásuvky může způsobit úraz 
elektrickým proudem nebo poškození.  
NEPOUŽÍVEJTE s žádným jiným transformátorem/AC nabíječkou než tou, která je dodávána s tímto produktem. 
 

POKYNY PRO PÉČI A ČIŠTĚNÍ 
• Před čištěním vždy vypněte a odpojte zástrčku ze zásuvky. 

• NEPONOŘUJTE do vody. Hrozí nebezpečí úrazu elektrickým proudem. 

• K čištění tohoto spotřebiče NEPOUŽÍVEJTE abrazivní čisticí prostředky ani ostré náčiní. 

• Povrchy otřete měkkým suchým hadříkem. 

• Před dalším použitím nechte zcela zaschnout.  

• Zařízení skladujte na chladném a suchém místě. 



USPOŘÁDÁNÍ 
• Společnost Coopers of Stortford používá recyklovatelné nebo 

recyklované obaly, kdykoli je to možné. 
• Zlikvidujte všechny obaly, papír a lepenku v souladu s předpisy 

místního úřadu o recyklaci. 
• Na konci životnosti produktu se obraťte na středisko pro recyklaci 

domovního odpadu schválené místním úřadem. 
• Plasty, poly sáčky – jsou vyrobeny z následujícího recyklovatelného 

plastu. 

 
 

 

 
 

 
 

Kód a symbol 

 

 
Druh plastu 

 
Upřesnit (včetně 

ABS, nylonu) 

 

• Na konci životnosti produktu se obraťte na středisko pro recyklaci domovního odpadu schválené místním úřadem. 
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SLOVAK INSTRUCTIONS 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 

Podrobnosti o napájaní: Podrobnosti o napätí: 220-240V 

    Podrobnosti o frekvencii: 50 Hz - 60 Hz 
Podrobnosti o napájaní: 4W Max 

 

Skôr ako začnete, pozorne si prečítajte tento návod na obsluhu a uistite sa, že ste oboznámení s tým, 
ako funguje váš nový repelent na myši a potkany pre celý dom 
 
 

Špecifikácia 

• Dokáže odpudzovať myši, šváby, mravce, netopiere, chrobáky, včely, ploštice, stonožky, cvrčky, ušnice, blchy, 
muchy, komáre, mory, pavúky, termity, vodné ploštice, strieborné rybky, kliešte 

• Vysokotlaková ultrazvuková technológia 

• Elektromagnetický náraz (hlboký opätovný rast vnútornej steny) 

• Duálne reproduktory s vysokým dopadom 

• Vstavaná stojacia lampa s vypínačom 

• Zvukové testovacie tlačidlo človeka 

• Parazitárne selektory zmätku (Var./Fixed a Continuous/Random); 

• Volič nárazu (nasmerujte všetko krmivo na hmyz alebo hlodavce); 

• Rozloha : 464 m²/5000 viac 

• Menovité DB:> 125 dB. 

• Spotreba energie: 3-4 watty. 

 
  

 



Funkcie a nastavenia 
 

1. Vypínač podlahového osvetlenia: Na zapnutie a vypnutie podlahového osvetlenia. 
 

2. VÝSTUPNÝ PREPÍNAČ Nepretržitý/náhodný 
Náhodný režim: Repelent automaticky zapína a vypína každý ultrazvukový reproduktor, čo má za následok veľmi 
chaotickú sekvenciu ultrazvukových zvukových vĺn. Tento režim tiež ušetrí 50 % spotreby energie (bežná spotreba 3-
4 watty). 
Nepretržitý režim: Repelent neustále vyžaruje ultrazvukové zvukové vlny. Odporúčame najskôr použiť nepretržitý 
režim (celkovo 6 týždňov) a potom prepnúť do náhodného režimu iba v prípade, že sa nedosiahnu očakávané 
výsledky. 

 

3. STEP SWITCH variabilný/pevný 
Premenlivá frekvencia: Dva ultrazvukové reproduktory vyžarujú premenlivé ultrazvukové vlny v určitom rozsahu, 
podobne ako dve protichodné sirény. 
Pevná frekvencia: Oba reproduktory vyžarujú rôzne ultrazvukové zvukové vlny s pevnou frekvenciou. Môžete stlačiť 
testovacie tlačidlo v každom režime, aby ste počuli rozdiel. Odporúčame najskôr použiť pevné frekvencie a potom prejsť 
na variabilnú frekvenciu, ak sa očakávané výsledky nedosiahnu do 2 týždňov. 

 

4. PREPÍNAČ ROZSAHU Vysoký/Nízky 
Vysoký dosah: Zameriava sa na väčšinu hmyzu, ako sú šváby, pavúky, mravce, blchy, stonožky, ušnice, muchy, včely, 
ploštice, kliešte, chrobáky, komáre atď. (tiež pálky na vysokej vzdialenosti). 
Nízky dosah: Zameriava sa na väčšinu hlodavcov, ako sú myši, potkany, veveričky atď. 

 

5. Testovacie tlačidlo 
Keď je repelent zapojený do elektrickej zásuvky, stlačte testovacie tlačidlo a ultrazvuková frekvencia sa nastaví na 
počuteľný rozsah. Testovacie tlačidlo umožňuje identifikovať rozdiel pri rôznych ultrazvukových parametroch. Aby ste 
predišli poškodeniu sluchu, nepoužívajte testovacie tlačidlo dlhší čas a nedovoľte deťom hrať sa s testovacím 
tlačidlom.



 
 

 

6. Umiestnenie žiarovky na zemi  

7. LED dióda 
reproduktora 

Červené svetlo: Nepretržite bliká (kedykoľvek), keď repelent funguje. 
Dve zelené LED diódy: Predstavujú funkčný stav dvoch ultrazvukových reproduktorov. 
VÝSTUP/PRIPOJENIE. = Oba reproduktory bežia nepretržite. Obe zelené svetlá zostanú 
svietiť. 
OUTPUT/RANDOM = Oba reproduktory sa zapínajú a vypínajú zľava doprava. Zelené svetlá to budú indikovať. 

 

UPOZORNENIA A BEZPEČNOSTNÉ POKYNY: 
PRI POUŽÍVANÍ ELEKTRICKÝCH SPOTREBIČOV BY STE MALI VŽDY DODRŽIAVAŤ ZÁKLADNÉ BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA: 

• PRED POUŽITÍM SI PREČÍTAJTE VŠETKY POKYNY. 

• LEN NA VNÚTORNÉ DOMÁCE POUŽITIE.  

• NIE NA VONKAJŠIE POUŽITIE ALEBO KOMERČNÉ ÚČELY. 

• PRED POUŽITÍM DÔKLADNE SKONTROLUJTE, ČI NIE SÚ CHYBY, A AK SA ZISTIA CHYBY, NEPOUŽÍVAJTE HO. 
DÁVAJTE POZOR, ABY VÁM ZARIADENIE NESPADLO, PRETOŽE SILNÝ NÁRAZ MÔŽE SPÔSOBIŤ VNÚTORNÉ 
POŠKODENIE. 

• PRED ZAPOJENÍM JEDNOTKY SKONTROLUJTE, ČI JE OBJTAGE NA SPODNEJ STRANE JEDNOTKY JE V RÁMCI 
SIEŤOVÉHO OBJTAGE VÁŠHO DOMU. 

• PRED KAŽDÝM POUŽITÍM ZARIADENIE DÔKLADNE SKONTROLUJTE, ČI NIE JE POŠKODENÉ.  

• TENTO SPOTREBIČ MÔŽU POUŽÍVAŤ DETI VO VEKU 8 ROKOV A STARŠIE A OSOBY SO ZNÍŽENÝMI FYZICKÝMI, 
ZMYSLOVÝMI ALEBO DUŠEVNÝMI SCHOPNOSŤAMI ALEBO S NEDOSTATKOM SKÚSENOSTÍ A ZNALOSTÍ, AK SÚ 
POD DOHĽADOM ALEBO BOLI POUČENÉ O BEZPEČNOM POUŽÍVANÍ SPOTREBIČA A ROZUMEJÚ SÚVISIACIM 
RIZIKÁM. DETI BY SA SO ZARIADENÍM NEMALI HRAŤ. ČISTENIE A ÚDRŽBU POUŽÍVATEĽOM BY NEMALI 
VYKONÁVAŤ DETI BEZ DOZORU.  

• DETI MLADŠIE AKO 3 ROKY BY SA MALI DRŽAŤ MIMO DOSAHU, POKIAĽ NIE SÚ NEUSTÁLE POD DOZOROM. 

• POUŽITIE AKÉHOKOĽVEK PRÍSLUŠENSTVA ALEBO PRÍSLUŠENSTVA, KTORÉ NEODPORÚČA SPOLOČNOSŤ 
COOPERS OF STORTFORD, MÔŽE SPÔSOBIŤ ZRANENIE A STRATIŤ AKÚKOĽVEK ZÁRUKU, KTORÚ MÔŽETE MAŤ. 

• NEUMIESTŇUJTE NA ZDROJE TEPLA ALEBO DO ICH BLÍZKOSTI. 

• PRI POUŽÍVANÍ PREDMET ZA ŽIADNYCH OKOLNOSTÍ NEZAKRÝVAJTE, PRETOŽE BY TO MOHLO SPÔSOBIŤ 
PREHRIATIE. 

• NEPOUŽÍVAJTE TENTO SPOTREBIČ NA INÝ ÚČEL, AKO NA KTORÝ JE URČENÝ. 

• UDRŽUJTE PREDMETY VO VZDIALENOSTI NAJMENEJ 1 M OD HORĽAVÝCH MATERIÁLOV, AKO JE NÁBYTOK, 
VANKÚŠE, POSTEĽNÁ BIELIZEŇ, PAPIER, OBLEČENIE, ZÁCLONY ATĎ. 

• NENECHÁVAJTE HO BEZ DOZORU.  

• AKÉKOĽVEK OPRAVY MUSÍ VYKONÁVAŤ KVALIFIKOVANÝ ELEKTRIKÁR ALEBO ELEKTROSERVIS. 
 

ZAPOJENIE ZÁSUVIEK (SPOJENÉ KRÁĽOVSTVO A ÍRSKO) 
NEPOUŽÍVAJTE , ak sa do elektrických zásuviek vo vašej domácnosti alebo kancelárii nezmestia kolíky na sieťovom 
adaptéri/nabíjačke tohto produktu. Pokus o vloženie sieťového adaptéra/nabíjačky do nesprávnej zásuvky môže 
spôsobiť úraz elektrickým prúdom alebo poškodenie.  
NEPOUŽÍVAJTE so žiadnym transformátorom/AC nabíjačkou okrem tej, ktorá sa dodáva s týmto produktom. 
 

POKYNY NA STAROSTLIVOSŤ A ČISTENIE 
• Pred čistením vždy vypnite a odpojte zástrčku. 

• NEPONÁRAJTE do vody. Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. 

• Na čistenie tohto spotrebiča NEPOUŽÍVAJTE abrazívne čistiace prostriedky ani ostré náčinie. 

• Povrchy utrite mäkkou suchou handričkou. 

• Pred ďalším používaním nechajte úplne vyschnúť.  

• Zariadenie skladujte na chladnom a suchom mieste. 



DISPOZÍCIA 
• Spoločnosť Coopers of Stortford používa recyklovateľné alebo 

recyklované obaly všade, kde je to možné. 
• Všetky obaly, papier a lepenku zlikvidujte v súlade s predpismi 

miestneho úradu o recyklácii. 
• Na konci životnosti produktu sa obráťte na miestne úradom 

schválené stredisko na recykláciu domového odpadu. 
• Plasty, poly tašky – tie sú vyrobené z nasledujúceho 

recyklovateľného plastu. 

 
 

 

 
 

 
 

Kód a symbol 

 

 
Druh plastu 

 
Uveďte (vrátane 

ABS, nylonu) 

 

• Na konci životnosti produktu sa obráťte na miestne úradom schválené stredisko na recykláciu domového 
odpadu. 
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